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Abstract | lltifat is a regular language feature in Arabic that has no equivalent in other
language systems and is even considered odd by Western scholars. Therefore,
the phenomenon of iltifat is linked to the aspect of translation, considering the
difficulty of translating it into the target language and the challenge for the
reader to understand it. This study aims to highlight past research themes
related to illiteracy in addition to examining the issue as a recommendation for
new research. A qualitative study with a literature review design. Data
acquisition through content analysis, that is, from theses, dissertations,
journals, books, and papers This data was analyzed thematically and with
descriptive statistics. Findings show 61 foreign and domestic studies on iltifat
with a focus on the theme of the history of development, identification of iltifat
and subtlety of meaning in surahs, hadiths, and literary works, translation of
iltifat in the Quran into English, French, German, and Turkish, in addition to
elements of iltifat in the instinct of Islamic law. Therefore, this study proposes
the field of Arabic-Malay translation by focusing on the illustrative element of
pronouns that refer to God in the Quran, sustainable translation techniques,
and translation quality from the point of view of usability among target
readers.

Keywords: Literature review, lltifat, Arabic, translation, Malay.

Abstrak | lltifat ialah ciri laras bahasa dalam bahasa Arab yang tiada padanannya
dalam sistem bahasa lain malah dianggap ganjil oleh sarjana Barat. Oleh sebab
itu, fenomena iltifat dikaitkan dengan aspek terjemahan memandangkan
kesukaran menyerlahkannya ke dalam bahasa sasaran dan cabaran pembaca
untuk memahaminya. Kajian ini bertujuan menyorot tema penyelidikan lepas
berkaitan iltifat di samping penelitian isu sebagai saranan kajian baharu.
Kajian ini bercirikan kualitatif dengan reka bentuk tinjauan literatur.
Pemerolehan data secara analisis kandungan, iaitu daripada tesis, disertasi,
jurnal, buku dan makalah. Data kajian dianalisis secara tematik dan statistik
deskriptif. Dapatan menunjukkan 61 kajian luar dan dalam negara
berkisarkan iltifat dengan fokus tema sejarah perkembangan, pengenalpastian
iltifat dan kehalusan makna dalam surah, hadis dan karya sastera,




Al-Qanatir: International Journal of Islamic Studies. Vol. 34. No. 05. September Issue (2025)
elSSN: 2289-9944

penterjemahan iltifat dalam al-Quran ke bahasa Inggeris, bahasa Perancis,
bahasa Jerman dan bahasa Turki di samping elemen iltifat dalam instinbat
hukum syarak. Oleh hal yang demikian, kajian ini mencadangkan bidang
terjemahan Arab-Melayu dengan memfokuskan elemen iltifat Kata Ganti
Nama (KGN) yang merujuk kepada Tuhan dalam al-Quran, teknik terjemahan
yang mampan serta kualiti terjemahan dari sudut kebolehgunaan dalam
kalangan pembaca sasaran.

Kata kunci: Tinjauan literatur; lltifat; bahasa Arab, terjemahan, bahasa
Melayu.

PENDAHULUAN

Kata iltifat secara etimologinya ialah derivasi daripada kata kerja el yang bererti menoleh

[(:A.ZJ/], berbelok [i;U\] dan bertukar [Z252] (Ibn Faris, 1979; al-Asfahaniy, 1992; Ibn Manzir,
1993; al-Zamakhsyariy, 1998; al-Fayriuzabadiy, 2005). litifat yang tergolong dalam kata
terbitan juga bermaksud meninggalkan [55}5&\] dan berubah [:}i;;ﬂ\] (Lakhdar, 2016). Maka,

istilah iltifat difahami dengan makna perlakuan meninggalkan sesuatu, menoleh, berbelok
dan bertukar daripada suatu perkara kepada perkara lain. Kata iltifat dan derivasinya
terdapat pada tiga tempat sahaja dalam ayat al-Quran, iaitu ayat 78 surah Yiinus, ayat 81
surah Hiid serta ayat 65 surah al-Hijr (Iman, 2015).

Firman Allah SWT:

78)...6abT <l Giss e sl i Ji
p 9 e >

Maksudnya, “Mereka berkata: Adakah engkau datang kepada kami untuk memalingkan kami
daripada apa yang kami dapati nenek moyang kami mengerjakannya...(78)” (al-Quran.
Yinus: 78).

V) el i S g N G o AL 2B s o 0 s 6 Bl el
(81)... 20583

Maksudnya, “Para malaikat berkata: Wahai Lit, sesungguhnya kami adalah utusan
Tuhanmu, mereka sekali-kali tidak akan dapat mengganggumu, maka pergilah dengan
membawa keluarga dan pengikut-pengikutmu pada akhir malam dan janganlah ada
seorangpun di antara kamu yang tertinggal kecuali isterimu...(81)” (al-Quran. Hid: 81).

d(ae).. as T i 2l V3 2h30 s KU1 os oy SUAL LB
Maksudnya, “Maka pergilah kamu pada akhir malam berserta keluarg&mu dan ikutilah
mereka dari belakang. Jangan ada di antara kamu yang menoleh ke belakang...(65)” (al-
Quran. al-Hijr: 65).

Namun begitu, istilah iltifat muncul lebih daripada 300 kali dalam hadis Baginda SAW
yang bermaksud perlakuan berpaling dan menoleh (Iman, 2015). Contohnya, Aisyat r.a.
berkata:

5 SURN L8 8531 AU ¢ 38 3 oY) 32 dlog e i Jo o el
e S}
Maksudnya, “Aku bertanya kepada Nabi SAW tentang perlakuan menoleh ketika solat.

Baginda menjawab: itu adalah tipu daya syaitan yang menipu solat seseorang hamba” (al-
Bukhariy, no. 3291).
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Maklumat etimologi Arab sebelum ini berkaitan makna iltifat secara kebahasaan
semata, tidak menghuraikannya daripada sudut istilah dalam penggunaan semasa. Iltifat
merupakan laras bahasa yang telah lama dipraktikkan dalam kalangan masyarakat Arab,
maka elemen ini mempunyai sejarah perkembangan yang panjang (al-Zagul, 2005).

Pada fasa awal penggunaannya, iltifat dikenali dengan istilah i‘tirad, istidrak, ruji’,
syajd‘at ‘arabiyyat, tark, ‘udil, tadhyil, intiqal, insiraf dan khurtj ‘an muqtada zahir (al-Zagil,
2005; Sibukar, 2008; Abd al-Sadat, 2014; Lakhdar, 2016). Pengistilahan iltifat ini
berterusan hingga zaman kontemporari dengan variasi namanya, iaitu sarf, tahawwiil,
intiqgal dan talawwun, (al-Khatib, 2006; Biqumrat, 2019). Pelbagai istilah dikaitkan dengan
iltifat berpunca daripada kekeliruan dalam membezakan konsep iltifat dengan konsep laras
bahasa yang hampir serupa dengannya, iaitu i‘tirad, istidrak dan tadhyil. Malah sampai ke
tahap iltifat dilihat sebagai simbol keberanian masyarakat Arab dalam mengujarkan laras
bahasa yang hanya wujud dalam bahasa ibunda mereka, tiada dalam bahasa lain (Ibn al-
Athir, 1960). Pernyataan sebegini seharusnya dimurnikan memandangkan ada laras bahasa
dalam bahasa Inggeris yang dilihat hampir sama dengan iltifat, namun tidak dikelaskan
secara rasmi dan tiada perbincangan khusus mengenai fenomenanya (Qahtan, 2005).

Abi ‘Ubaydat merupakan sarjana terawal yang menekankan iltifat dengan
mengisyaratkan fenomenanya dalam ayat 67 surah Ghdfir, namun beliau menamakan gaya
bahasa tersebut sebagai tark, tahwil dan rujii‘(Sibukar, 2008). Allah SWT berfirman:

PRNIRE AP I8 3 A FEL NI RPN S g
Maksudnya, “Dialah (Allah) yang menciptakan kamu daripada tanah, kemudian menjadi

(setitis) air benih, kemudian daripadanya terbentuk segumpal darah, seketul daging,
kemudian Dia mengeluarkan kamu berupa kanak-kanak...(67)” (al-Quran. Ghafir: 67).

Ayat ini mengandungi kata w [seorang kanak-kanak], namun makna yang

dikehendaki daripadanya ialah kanak-kanak [‘}Jubf] dengan pola jamak dan ini merujuk

kepada elemen tahwil (Abi ‘Ubaydat, 1981). Walau bagaimanapun, elemen tahwil dalam
ayat tersebut berlainan dengan konsep iltifat yang berkisarkan pertukaran suatu kata
secara nyata (Tabl, 1998). Kata i yang dikatakan mengandungi makna pola tunggal lalu

ditukarkan kepada makna pola jamak hanyalah berdasarkan andaian, tidak berlaku secara
nyata (Tabl, 1998).

Malahan, istilah iltifat muncul pada kurun ke-3H yang mana diutarakan oleh al-
Asma‘iy (Dayf, 2003; al-Zagil, 2005). Manakala al-Misliy dalam al-Hatimiy (1979)
mengatakan bahawa al-‘Asma‘iy bertanya: adakah engkau mengetahui tentang iltifat dalam
puisi Jarir? al-Misliy menjawab: tidak. Apakah itu iltifat 7 1alu al-Asma‘iy terus membacakan
bait Jarir, iaitu:

sledl o el b H il WS )
Maksudnya, “Adakah engkau lupa bagaimana Sulayma mengucapkan selamat tinggal
kepada kita # Semoga Basyam disirami sebanyaknya!”.

al-Asma‘iy berpendapat bahawa Jarir menceritakan tentang Sulayma pada awal
baitnya, namun kisah ini ditukarkan kepada penceritaan mengenai Basyam (al-Bagillaniy,
1997). Perubahan tersebut hakikatnya hanya berlaku dari sudut makna, bukan elemen

bahasa (Fatimah, 2015; Taktk, 2018). Kata @Afw ditukarkan kepada kata Afiéﬂ dalam bait

tersebut, namun kedua-duanya tidak merujuk kepada entiti yang sama. Ini berbeza dengan
konsep iltifat yang mana multafat ‘anhu dan multafat ilayhi mengisyaratkan kepada entiti
yang sama (Sibuikar, 2017). Maka, bait berkenaan tidak memaparkan iltifat tetapi istitrad,
iaitu pertukaran suatu makna kepada makna yang selainnya (al-Sa‘ldiy, 1999). Contohnya,
bait al-Hamasiy:

Js e GG sé;# 2 ) SHEAY
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Maksudnya, “Kami adalah kaum Subbat yang melihat peperangan # Apabila kabilah ‘Amir
dan Sulill juga melihatnya”.

Dalam rangkap pertama, al-Hamasiy memuji kabilahnya, namun beliau menukarkan
kisah kepada penceritaan kabilah ‘Amir dan Sulil lalu mengejinya dalam rangkap kedua
syair (al-Sa‘idiy, 1999). Literatur terdahulu juga menunjukkan kepelbagaian istilah yang
digunakan untuk merujuk kepada iltifat memandangkan sebelum kurun ke-3H, elemen ini
tidak dibahaskan secara terperinci sekaligus mengundang konsep yang tidak tepat
mengenai iltifat dengan laras bahasa yang hampir serupa dengannya, iaitu istitrad (Nasif,
2014). Maka, tidak hairanlah apabila al-Misliy bertanya kepada al-‘Asma‘iy perihal iltifat
yang diandaikan ada dalam puisi Jarir (al-Hatimiy, 1979).

Begitu juga al-Farra’ yang didapati mengutarakan contoh laras bahasa yang hampir
sama dengan iltifat, namun tidak merinci perbahasan mengenai iltifat (Nasif, 2014).
Pengenalpastian iltifat, pengistilahan serta batasan konsepnya digagaskan oleh Ibn al-
Mu‘tazz yang menjadi titik tolak kepada perbincangan holistik berkaitan konsep iltifat
(Tabl, 1998). Ibn al-Mu‘tazz dalam Abdullahi (2014) mengatakan bahawa iltifat berasaskan
konsep, berikut:

i. Pertukaran pola Kata Ganti Nama (KGN) sama ada KGN pertama, KGN kedua atau KGN
ketiga,
ii. Perubahan suatu makna asal kepada makna yang selainnya.

IItifat merupakan laras bahasa terawal yang menitikberatkan kehalusan ujaran
[ C)K?\] (al-Mata‘niy, 1992). Elemen ini turut mendapat perhatian al-Farra’, Abu

‘Ubaydat, Ibn Qutaybat dan al-Mubarrad, namun tiada pendefinisian dan pengistilahan yang
tepat daripada mereka sehinggalah Ibn al-Mu‘tazz menamakan laras bahasa tersebut
sebagai iltifat dan membataskan konsep serta definisinya (Abdel Haleem, 1992). Ibn al-
Mu‘tazz cenderung kepada konsep iltifat yang berkisarkan pertukaran pola KGN dengan
enam kategori (Khalayfat, 2015).

Ini kerana konsep kedua iltifat, iaitu “perubahan suatu maksud asal kepada maksud
yang selainnya” adalah umum berbanding dengan konsep pertama iltifat yang berteraskan
pertukaran pola KGN secara khusus (Biiqumrat, 2019). Malah, pengelasan enam kategori
iltifat KGN diperakui oleh kebanyakan sarjana, iaitu al-Madaniy (1968), Husayn (1984),
‘Azfat (1985), al-Qartajanniy (1986), al-Alusiy (1994), al-Maydaniy (1996), al-Suyitiy
(2005), al-Zamakhsyariy (2009) dan al-Jurjaniy (2017). Enam pola pertukaran KGN
tersebut melibatkan (Khalayfat, 2015):

i.  Pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua,
ii.  Pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama,
iii.  Pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama,
iv.  Pertukaran KGN pertama kepada KGN Kketiga,
v.  Pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua,
vi.  Pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga.

METODOLOGI

Kajian ini bercirikan kualitatif dengan reka bentuk tinjauan literatur. Ahmad Munawar dan
Mohd Nor Shahizan (2014) mengatakan bahawa aspek numerical [kod berangka] tidak
terserlah dalam penyelidikan kualitatif, malah kajian kategori ini memfokuskan aspek
penceritaan berkualiti yang tersusun daripada tema yang dijana. Walau bagaimanapun,
analisis secara deskriptif boleh diterapkan (Rosinah, 2011). Pemerolehan data adalah
secara kandungan, iaitu daripada tesis, disertasi, jurnal, buku, seminar prosiding, kertas
kerja dan laman sesawang. Ini selari dengan Ahmad Munawar dan Mohd Nor Shahizan
(2014) yang menegaskan bahawa pengumpulan data boleh dijana melalui sorotan terhadap
literasi kepustakaan, literasi kesusasteraan, manuskrip mahupun komunikasi.
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Data tersebut akan dianalisis secara tematik. Dawson (2002) berpendapat data yang
dianalisis secara tema dipanggil tematik yang bersifat induktif. Induktif bererti penjanaan
tema adalah daripada data dan bukannya penyelidik. Dalam pada itu, data kajian juga
dihuraikan secara deskriptif. Pendekatan statistik deskriptif diserlahkan melalui jadual
kekerapan, jumlah dan peratusan memandangkan analisis deskriptif dalam kajian kualitatif
dilakukan secara asas sahaja (Ahmad Munawar & Mohd Nor Shahizan, 2014).

ANALISIS TEMATIK TINJAUAN LITERATUR

Sorotan Kajian Iltifat KGN dalam Al-Quran

Bermacam kajian mengenai iltifat KGN dalam al-Quran yang dihasilkan oleh para sarjana
luar dan dalam negara. Sarjana luar negara yang memfokuskan kepada pengenalpastian
iltifat KGN dalam al-Quran ialah al-Bannaniy (1993), Fuwatih (2011), Khotijah (2011),
Butra‘at (2013), Rabhi (2014), Fatimah (2015), Iman (2015), Hibal (2016), ‘Arafat (2017),
Elzahra (2017), Arsyad (2018) serta Mahnawiy (2018). Kajian al-Bannaniy (1993)
mengenal pasti iltifat KGN yang terkandung dalam al-Quran bermula daripada surah al-
Fatihat sehingga surah al-Kahfi. Ini bertujuan mengesan sejauh mana maksud implisit yang
melatari elemen iltifat.

Dapatan al-Bannaniy (1993) menunjukkan sejumlah 350 iltifat terkandung dalam
sampel kajian yang mana tiada had bagi makna implisitnya sekaligus menyerlahkan
kehebatan al-Quran (al-Bannaniy, 1993). Iltifat KGN ketiga kepada KGN pertama adalah
kategori iltifat pertama dalam al-Quran dan pola ini mencapai kekerapan tertinggi, iaitu
melebihi 100 kali pengulangan penggunaannya bermula daripada surah al-Fatihat sehingga
surah al-Kahf (al-Bannaniy, 1993).

Namun, Khotijah (2011) menegaskan bahawa iltifat KGN pertama kepada KGN
ketiga dalam surah al-Baqarat mencapai kekerapan penggunaan tertinggi berbanding
dengan kategori lain, iaitu 11 kali pengulangan penggunaannya. Suatu yang pasti ialah iltifat
KGN mendominasi dengan 27 kali kekerapan penggunaannya dalam surah al-Baqarat
(Arsyad, 2018). Khotijah (2011) pula mendapati ketiadaan iltifat KGN pertama kepada KGN
kedua dalam surah al-Baqarat. Begitu juga iltifat KGN kedua kepada KGN pertama yang
tidak dikesan dalam surah al-Bagarat (Hibal, 2016). Malah, Hibal (2016) mengatakan
bahawa iltifat KGN kategori ini jarang terserlah dalam al-Quran.

Menurut ‘Arafat (2017), sebanyak 12 kali pengulangan penggunaan iltifat KGN dalam
surah al-Baqarat berkaitan bani Israel. Ini kerana kepelbagaian situasi yang dihadapi oleh
bani Israel diceritakan dalam al-Quran dan ini mengisyaratkan kepada kedegilan serta
kemaksiatan mereka terhadap Allah (‘Arafat, 2017). al-Dulaymiy dan Nar1 (2009) pula
memberikan tumpuan kepada pengenalpastian iltifat KGN dalam surah al-Baqarat
berdasarkan tujuh giraat al-Quran. Dapatannya menunjukkan bahawa iltifat KGN adalah
gaya bahasa yang terkerap digunakan dalam sampel kajian berbanding dengan gaya bahasa
lain (al-Dulaymiy & Niri1, 2009).

[Itifat daripada sudut giraat terbahagi kepada tiga jenis, iaitu tanda titik pada kata,
baris dan ikrab kata serta gabungan antara tanda titik, baris dan fleksi (ikrab) kata (al-
Dulaymiy & Niuri, 2009). lltifat KGN mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan 11
kali pengulangan penggunaannya dalam surah al-Baqarat yang berteraskan tujuh giraat al-
Quran (al-Dulaymiy & Niuri, 2009). Kajian Mahnawiy (2018) pula memfokuskan kepada
iltifat KGN dalam surah Yiinus. Dapatannya menunjukkan iltifat mempengaruhi akidah
pendengar, iaitu meyakinkannya tentang keesaan Tuhan dan kenabian baginda SAW
(Mahnawiy, 2018). Ini kerana penerapan iltifat KGN dalam suatu ayat al-Quran mempunyai
perkaitan dengan tahap lawan tutur (Mahnawiy, 2018). Rabhi (2014) dan Fatimah (2015)
pula mendapati iltifat KGN mengungguli kategori iltifat yang lain dalam surah Yiinus dengan
13 kali pengulangan penggunaannya.

Kajian Butra‘at (2013) yang berkisarkan pengenalpastian iltifat KGN dalam surah al-
An‘am menunjukkan kedapatan 22 elemen iltifat KGN melatari ayat surah tersebut. Lapan
daripadanya berbentuk pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga manakala tujuh
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melibatkan iltifat KGN ketiga kepada KGN pertama. Ini menggambarkan dominasi iltifat
KGN kategori berkenaan dalam surah al-An‘dm berbanding dengan iltifat KGN jenis lain
(Butra‘at, 2013). Kajian Elzahra (2017) pula bertujuan mengenal pasti iltifat KGN dalam
surah Maryam. Hasil kajian menunjukkan sebilangan besar sarjana, iaitu Husayn (1984),
‘Azfat (1985), al-Qartajanniy (1986), al-Alusiy (1994), al-Maydaniy (1996), al-Suyitiy
(2005), al-Zamakhsyariy (2009) dan al-Jurjaniy (2017) menegaskan bahawa iltifdt terbatas
kepada pertukaran KGN sahaja (Elzahra, 2017). Iltifat KGN didapati mencapai pengulangan
penggunaan tertinggi dalam surah Maryam dengan lapan kali kekerapan penggunaannya
(Elzahra, 2017).

Fuwatih (2011) pula membincangkan pengenalpastian iltifat KGN dalam ayat al-
Quran berkaitan hukum syarak. Dapatannya menunjukkan bahawa iltifat KGN memberi
implikasi kepada istinbat hukum. Contohnya ayat 111 surah al-Tawbat:

kg Oleks B0 & o o by i 2 5L il e kT bt e il @ O

b SUI55 4 80 (sl 2K 1B AN G i B3 25 0Tl L2V 3 3 s i

gl 530
Maksudnya, “Sesungguhnya Allah membeli daripada orang yang beriman akan jiwa dan
harta benda mereka dengan (balasan) bahawa mereka akan beroleh syurga, (disebabkan)
mereka berjuang di jalan Allah. Maka (di antara) mereka ada yang membunuh dan terbunuh.
(Balasan syurga berkenaan) sebagai janji benar yang ditetapkan oleh Allah dalam Taurat,
Injil serta al-Quran. Dan siapakah yang lebih menyempurnakan janjinya daripada Allah ? Oleh
sebab itu, bergembiralah dengan jualan yang kamu lakukan dan (ketahuilah bahawa) jual-
beli (yang seperti itu) ialah kemenangan yang besar (111)” (al-Quran. al-Tawbah: 111).

Dalam firman tersebut, adanya iltifat KGN ketiga :* pada kata kerja QjL\-ﬁ, th-b

kepada KGN kedua ("}“’\ pada kata kerja ls5ecz) dan entiti kedua-dua KGN tersebut ialah

golongan yang beriman (Fuwatih, 2011). Ayat berkenaan menceritakan perlakuan berjuang
di jalan Allah dan mengisyaratkan kepada suatu pekerjaan, faktor pekerjaan serta galakan
kepada pekerja (Fuwatih, 2011). Upah adalah faktor yang merangsang pekerja berusaha
bersungguh-sungguh. Maka, ganjaran syurga menggalakkan seseorang berjihad (Fuwatih,
2011).

Namun, tidak dinafikan bahawa apabila seseorang melakukan suatu pekerjaan, dia
cenderung kepada kepenatan lalu timbulnya sikap lemah dan berlengah-lengah (Fuwatih,
2011). Oleh sebab itu, penerapan iltifat KGN dalam ayat tersebut bertujuan menenangkan
orang yang beriman sekaligus merangsang mereka supaya konsisten berjuang di jalan Allah
(Fuwatih, 2011). Justeru, hikmah daripada firman tersebut ialah sesiapa yang berperang
bagi tujuan menegakkan syariah Allah, maka dia berada di jalan-Nya (Isma‘ll, 1997;
Fuwatih, 2011).

Penyelidikan berkaitan iltifat KGN dalam al-Quran turut mendapat perhatian dalam
kalangan pengkaji tempatan. Mohd Shahrizal dan Kamarul Shukri (2012) memfokuskan
kepada iltifat KGN yang menyerlahkan ciri ijaz bayaniy [mukjizat bahasa] dalam al-Quran.
Hasil kajian menunjukkan bahawa penggunaan iltifat KGN meningkatkan kefahaman
terhadap ciri mukjizat bahasa al-Quran sekaligus menjadi bukti bahawa al-Quran ialah
Kalamullah. Mohd Shahrizal dan Kamarul Shukri (2012) menegaskan bahawa iltifat KGN
terbahagi kepada enam kategori, iaitu:

i.  [lltifat KGN ketiga kepada KGN kedua,

ii.  [ltifat KGN kedua kepada KGN ketiga,
iii.  [ltifat KGN ketiga kepada KGN pertama,
iv.  Iltifat KGN pertama kepada KGN ketiga,
v.  lltifat KGN kedua kepada KGN pertama,
vi.  [Itifat KGN pertama kepada KGN kedua.
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Ayat 23-24 surah Fussilat yang mengandungi iltifat KGN menyerlahkan kehebatan
gaya bahasa al-Quran serta mengisyaratkan kepada makna implisit. Allah SWT berfirman:

g s S8 Ve B G e il 551 K 2 ) 1S 1SS

Maksudnya, “Dan sangkaan kamu yang demikian, iaitu terhadap Tuhan kamu, itulah yang
telah membinasakan kamu (dengan sangkaan kamu yang salah), maka kamu adalah
daripada kalangan orang yang rugi. Oleh sebab itu, sama ada mereka bersabar dalam
penderitaan atau sebaliknya (maka sama sahaja) kerana nerakalah tempat tinggal mereka...”
(al-Quran. Fussilat: 23-24).

Ayat ini menggambarkan keadaan orang yang melakukan dosa dan berburuk sangka
kepada Allah, iaitu terkeluar daripada rahmat-Nya serta dimasukkan ke dalam neraka (Ibn

Kathir, 1998). Dalam firman tersebut, KGN kedua ZJ ditukarkan kepada KGN ketiga :* dan

kedua-dua KGN ini merujuk kepada golongan yang kafir (Ibn Kathir, 1998). Menurut Ibn
Kathir (1998), pada awalnya KGN kedua & digunakan bertujuan menyerlahkan teguran
langsung daripada Tuhan terhadap orang kafir. Namun, KGN berkenaan ditukarkan kepada
KGN ketiga + yang terkandung pada rangkai kata 2 3t J86 \$uks 36 [oleh sebab itu, sama

ada mereka bersabar dalam penderitaan atau sebaliknya (maka sama sahaja) kerana
nerakalah tempat tinggal mereka]. Timbulnya iltifat KGN bertujuan menjelaskan balasan
buruk yang akan menimpa orang kafir (Ibn Kathir, 1998).

Jika diamati, KGN kedua (ﬁu\ diserlahkan tatkala Allah menegur kesalahan orang

kafir untuk merujuk kepada situasi teguran secara langsung. Namun, ketika dijelaskan
tentang azab yang akan menimpa orang Kkafir, KGN ketiga :* digunakan. Ini bertujuan

mengisyaratkan bahawa Allah seakan-akan tidak menyatakan hukuman berkenaan secara
langsung kepada orang kafir (Mohd Shahrizal & Kamarul Shukri, 2012).

Hasil kajian Ma‘ahad (2018) menunjukkan bahawa syarat iltifdt KGN ialah pertukaran
KGN berlaku secara nyata dan entiti antara suatu KGN dengan KGN lain adalah sama
(Ma‘ahad, 2018). Disimpulkan juga bahawa iltifat KGN dalam al-Quran tidak hanya terbatas
dalam satu ayat malah wujud dalam dua atau tiga ayat tanpa had (Ma‘ahad, 2018). Seiringan
dengan ituy, kajian al-Bannaniy (1993), Khotijah (2011), Mohd Shahrizal dan Kamarul Shukri
(2012), Rabhi (2014), Fatimah (2015), Iman (2015), Hibal (2016), ‘Arafat (2017), Elzahra
(2017), Arsyad (2018), Ma‘ahad (2018) serta kajian Mahnawiy (2018) cenderung kepada
pengenalpastian iltifat KGN serta perkaitannya dengan fungsi dan makna implisit. Kajian-
kajian ini tidak menekankan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke
bahasa Melayu mahupun penilaian kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi.

Sorotan Kajian Iitifat KGN dalam Hadis

Kajian untuk mengenal pasti iltifat KGN turut mengetengahkan hadis sebagai sampel.
Ahmad dan Sakran (2010) memfokuskan kepada pengenalpastian iltifat KGN dalam hadis
berkaitan doa. Dapatan menunjukkan terdapat lima hadis nabi Muhammad yang
mengandungi iltifat KGN dan dalam ilmu balaghabh, iltifat KGN tergolong dalam perbahasan
ilmu bayan (Ahmad & Sakran, 2010). Antara perkara yang dapat disimpulkan juga bahawa
penerapan iltifat KGN dalam hadis adalah berdasarkan konteks yang melatarinya.
Umpamanya hadis tentang doa sebelum dan selepas tidur:

133 L:;\juy\’rgmvwb J6 st &F syl i3y dlog oo 2 \WL;J\UKJU Giis 2z}

{J}WJ\ u\) JEUT G dss Gt 6,0\ & J6 i e Ladiz)

Maksudnya, “Daripada Hudhayfah, nabi SAW bersabda: Sesmpa yang berkehendak akan
tidur, maka bacalah bismika allahumma amiitu wa ahya (dengan nama Engkau ya Allah aku
tidur dan aku bangun). Jika seseorang terjaga daripada tidur, maka bacalah al-
hamdulillahilladht ba‘dama amdtand wa ilayhinnusyir (pujian kepada Allah yang
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menghidupkan kami setelah Dia mematikan dan hanya kepada-Nya tempat kembali)” (al-
Bukhariy, 6324; al-Muslim, 2692).

Hadis tersebut memaparkan pertukaran KGN kedua &df pada rangkai kata du:”b

kepada KNK 4 dan kedua-dua KN tersebut mengisyaratkan kepada Allah (Ahmad & Sakran,
2010). Ahmad dan Sakran (2010) mengatakan bahawa KGN kedua &:f digunakan dalam doa
sebelum tidur [\;.;jj C»ji\ 231 &#L] untuk menyerlahkan sepenuh kepatuhan dan
penyerahan diri kepada Allah. Namun, KGN kedua &3 tersebut ditukarkan kepada KNK 4
dalam doa ketika terjaga daripada tidur [ 53 < A5Gl G s B Lﬁj‘ & A:d] (Ahmad &
Sakran, 2010). Fungsinya adalah untuk mengisya}‘atkan bahawa perlakuan menghidupkan
manusia [642{] dan perlakuan mematikannya [(5Gl] dikhususkan kepada Allah SWT (Ahmad

& Sakran, 2010).

Dalam pada itu, kajian Hamadaniy (2016) juga berkisarkan iltifat KGN dalam hadis.
Dapatannya menunjukkan bahawa fungsi balaghah iltifat KGN dalam hadis cenderung
kepada aspek targhib [galakan] dan tarhib [ancaman]. Hal ini demikian kerana norma hadis
baginda SAW memfokuskan kepada galakan dalam mendapatkan pahala dan syurga Allah
di samping ancaman terhadap azab dan neraka (Hamadaniy, 2016). Oleh hal yang demikian,
kajian Ahmad dan Sakran (2009) serta kajian Hamadaniy (2016) hanya memuatkan
perbincangan iltifat KGN dalam hadis tanpa memfokuskan kepada iltifat KGN Ilahi dan
teknik terjemahannya ke bahasa Melayu.

Sorotan Kajian Iltifat KGN dalam Kesusasteraan Arab

Selain kajian yang mengenal pasti iltifit KGN dalam al-Quran dan hadis, penyelidikan
berkaitan iltifat KGN dalam Kesusasteraan Arab turut diketengahkan. Misalnya, kajian al-
Khatib (2006), Bahar (2011), Tabsyiy (2013), Abdullahi (2014), ‘Abd al-Sadat (2014),
Kharab (2015), al-Hadrisiy (2016), Waqqgaf dan ‘Ayd (2016) serta kajian Mas‘ldiy et al.
(2017). al-Khatib (2006) memfokuskan kepada iltifat KGN dalam syair al-Barduniy.
Dapatannya menunjukkan iltifat dinamakan dengan istilah lain pada zaman moden, iaitu

Usal, Jisd, Jugy, 0,340 dan 5431 (al-Khatib, 2006).

Oleh sebab iltifat KGN mempengaruhi emosi pendengar, maka elemen berkenaan
diterapkan dalam syair al-Bardiiniy. Ini bertujuan menyerlahkan penceritaan kehidupan
kaum yang hidup pada zaman al-Bardiiniy serta kebimbangan mereka (al-Khatib, 2006).
Kajian Bahar (2011) pula mengenal pasti iltifat dalam syair Ibn Abih yang terkandung
dalam wacananya berjudul al-Bitra’. Bahar (2011) menegaskan bahawa iltifat termasuk
dalam cabang perbahasan ilmu al-Badi’. Disimpulkan juga bahawa terdapat iltifat jenis lain
yang terkandung dalam syair Ibn Abih, iaitu iltifdt pola bilangan, iltifat pola kata serta iltifat
pola partikel (Bahar, 2011). Pengaplikasian iltifat dilihat memberi kesan kepada jiwa dan
emosi pendengar (Bahar, 2011).

Selain itu, Tabsyiy (2013) yang menekankan pengenalpastian iltifat dalam syair
Mufdiy Zakariyya mendapati kekerapan penggunaannya dalam tiga syair beliau. Syair
tersebut bertajuk al-Lahab al-Muqaddas, Tahta Zilal al-Zaytiin serta Min Wahy al-Atlas
(Tabsyiy, 2013). Disimpulkan juga bahawa jenis iltifat yang kerap digunakan oleh Mufdiy
Zakariyya dalam syairnya ialah iltifat KGN ketiga kepada KGN dua, iltifat KGN kedua kepada
KGN ketiga serta iltifat pola bilangan tunggal kepada pola bilangan jamak (Tabsyiy, 2013).

Kajian Abdullahi (2014) pula melibatkan pengenalpastian iltifat dalam bait
Sasterawan Nigeria, Rijiyar Lemu versi bahasa Arab. Hasil kajian mendapati iltifat KGN
adalah kemuncak laras bahasa dalam suatu teks sastera Arab (Abdullahi, 2014). [itifat yang
terkerap digunakan dalam syair Rijiyar Lemu ialah iltifat KGN khususnya iltifat KGN kedua
kepada KGN ketiga (Abdullahi, 2014).
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‘Abd al-Sadat (2014) pula membahaskan tentang fenomena iltifat KGN dalam karya
al-Kumayt. Didapati bahawa iltifat dalam syair al-Kumayt tidak hanya terbatas kepada iltifat
KGN tetapi juga melibatkan penggunaan iltifat pola bilangan (‘Abd al-Sadat, 2014). ‘Abd al-
Sadat (2014) menegaskan bahawa fungsi balaghah suatu elemen iltifat tiada batasannya.
Meskipun begitu, fungsi iltifat dalam syair al-Kumayt cenderung kepada tiga tema, iaitu
politik, agama dan sosial (Abd al-Sadat, 2014). Kajian Kharab (2015) berkisarkan
pengenalpastian iltifat dalam novel secara umum. Dapatannya menunjukkan iltifat tardidiy
dan iltifat tandassiy adalah jenis iltifat yang terkerap diserlahkan dalam karya novel Arab
berbanding dengan iltifat KGN (Kharab, 2015). Ini bertujuan memvariasikan elemen
bahasa, ujaran serta teknik penceritaan dalam novel (Kharab, 2015).

Mas‘tadiy et al. (2017) pula menumpukan kepada penggunaan iltifat dalam bait Nazik
Malaikat. Kajian mendapati meskipun ada iltifat pola kata kerja, iltifat pola bilangan dalam
syair Nazik Malaikat, namun iltifdt KGN mendominasi berbanding dengan iltifat kategori
lain (Mas‘udiy et al., 2017). [ltifat juga tiada batasan daripada sudut fungsi balaghah
memandangkan fungsi iltifat bergantung kepada konteks yang melatarinya (Mas‘udiy et al.,
2017). Kajian Waqqaf dan ‘Ayd (2016) pula menyumbang kepada pengenalpastian iltifat
dalam puisi Ibn Mugbil. Waqqaf dan ‘Ayd (2016) berpendapat meskipun ada iltifat pola kata
kerja dan iltifat pola bilangan dalam bait Ibn Mugbil, namun iltifat KGN mencapai
pengulangan penggunaan tertinggi yang mana datang dengan tujuan seperti pujian, celaan,
kepalingan dan penegasan.

Berdasarkan huraian di atas, kajian al-Khatib (2006), Bahar (2011), Tabsyiy (2013),
‘Abd al-Sadat (2014), Abdullahi (2014), Kharab (2015), al-Hadrasiy (2016), Waqqaf dan
‘Ayd (2016) serta Mas‘idiy et al. (2017) cenderung kepada pengenalpastian iltifat KGN
dalam Kesusasteraan Arab. Penyelidikan berkenaan tidak melibatkan pengenalpastian
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke bahasa Melayu mahupun
penilaian kualiti terjemahan.

Sorotan Kajian Iltifat Selain Iltifat KGN dalam Al-Quran

Kajian untuk mengenal pasti iltifat turut merangkumi elemen iltifdt selain iltifat KGN yang
terkandung dalam al-Quran. Ini melibatkan penyelidikan I‘lawiy dan al-Ahmad (2007),
Qurfiy (2014), Bay (2015), Lakhdar (2016), Wahyuningsih (2016), Asnawi (2017), Harti
(2018) serta kajian Maksudi (2018). I'lawiy dan al-Ahmad (2007) menyumbang kepada
pengenalpastian iltifat pola bilangan dalam al-Quran. Dapatannya menunjukkan jenis iltifat
pola bilangan yang mendominasi ialah iltifdat pola tunggal kepada pola jamak dan iltifat pola
jamak kepada pola tunggal (I'lawiy & al-Ahmad, 2007).

Iltifat pola bilangan kategori ini kerap digunakan dalam ayat al-Quran yang
mengandungi konteks penceritaan mengenai zat Tuhan (I'lawiy & al-Ahmad, 2007). [lawiy
dan al-Ahmad (2007) berpendapat fungsi balaghah iltifdt pola tunggal kepada pola jamak
cenderung kepada tujuan mengagungkan zat Allah. Manakala fungsi balaghah iltifat pola
jamak kepada pola tunggal cenderung kepada tujuan menegaskan konsep keesaan Tuhan
(I'lawiy & al-Ahmad, 2007).

Kajian Qurfiy (2014) tertumpu kepada iltifat pola bilangan, iltifdt pola kata serta iltifat
KGN dalam surah al-Isra’. Hasil penyelidikan menunjukkan bahawa elemen iltifat
mempengaruhi pentafsiran ayat al-Quran (Qurfiy, 2014). Ini kerana iltifat mengisyaratkan
kepada makna implisit berdasarkan konteks ayat (Qurfiy, 2014). Bay (2015) pula mengenal
pasti iltifat pola kata kerja, iltifat pola kata, iltifdt pola bilangan dan iltifdt KGN dalam al-
Quran secara umum. Dapatannya menunjukkan iltifat datang dengan fungsi balaghah
tertentu. Contohnya, ayat 257 daripada surah al-Baqarat:

ool Q) sl o3 Eea % &bl AT 19558 05
Maksudnya, “...dan penolong bagi golongan kafir ialah taghut yang mengeluarkan mereka

daripada cahaya (iman) kepada kegelapan-kegelapan (kufur)...(257)” (al-Quran. al-Baqarah:
257).
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Firman ini mengandungi iltifat pola tunggal [);5\] kepada pola jamak [uL;iLJ!] (Bay,

2015). al-Jawziyyat (2004) berpendapat kata )}fﬁ\ [cahaya] datang dengan pola tunggal
mengisyaratkan bahawa agama yang berpaksikan kebenaran hanya satu, iaitu Islam.
Berbeza dengan kata uLJJaJ\ [kegelapan-kegelapan] yang bercirikan jamak menunjukkan
bahawa agama yang batil dan tiada tujuan adalah banyak (al-Jawziyyat, 2004). Makna
implisit sebegini juga melatari ayat 153 surah al-An‘am:

Gl 2 38 BB AN AT Y5 5,000 Wit i \is Sl
Maksudnya, “Sesungguhnya inilah jalanKu yang lurus, maka ikutilah dan jangan ikuti jalan-

jalan (yang lain) yang mana akan mencerai-beraikan kamu daripada jalan-Nya...(153)” (al-
Quran. al-An‘dm: 153).

Bay (2015) mengatakan bahawa adanya pertukaran pola jamak [ 2] kepada pola
tunggal [ }2J]] dalam ayat ini dengan kata |.%J! [jalan] berunsur tunggal menggambarkan

agama yang membawa kepada Tuhan hanyalah Islam. Kata I [jalan-jalan] bercirikan

jamak pula mengisyaratkan bahawa ada bermacam agama yang menyesatkan manusia
daripada kebenaran (Bay, 2015). Dalam pada itu, kajian Lakhdar (2016) didapati
memuatkan iltifat pola bilangan, iltifat pola kata kerja, iltifat pola kosa kata serta iltifat KGN
yang terkandung dalam surah al-Kahf.

Dapatannya menunjukkan dominasi iltifit pola kata kerja dengan 21 kali
pengulangan penggunaannya (Lakhdar, 2016). Lakhdar (2016) juga berpendapat iltifat
kosa kata terserlah dalam ayat 17 surah al-Kahf:

o JREN S5 235 8 it )5 ed) S5 il 2 5 call 13 a5
Maksudnya, “Engkau akan melihat apabila matahari terbit, matahari condong dari gua

mereka ke sebelah kanan dan apabila matahari berkenaan terbenam, matahari menjauhi
mereka ke sebelah kiri...(17)” (al-Quran. al-Kahf: 17).

al-Syawkaniy (2007) menegaskan bahawa adanya iltifat kosa kata dalam firman ini
dengan kata }3/5% ditukarkan kepada kata P &5 dan kedua-duanya berkisarkan makna yang

sama. Ini kerana daripada sudut bahasa, kata )33 bermaksud condong [5<%] manakala kata
Q‘p ,u pula diertikan sebagai perlakuan meninggalkan sesuatu ;:_;id\ i\’ﬁ (al-Syawkaniy,
2007). Maka, rangkai kata vMJ\ &l (,4_4,@{& jjBE calb \3; bermaksud matahari condong ke
arah Timur penghuni gua [ashab al-kahf] ketika terbit dan rangkai kata &1 vé,iofu w5e 13

JWZ:) mengisyaratkan bahawa matahari meninggalkan mereka dari arah Barat ketika
terbenam (al-Syawkaniy, 2007).
Oleh hal yang demikian, kata 35 dan kata :,p,u datang dengan makna yang sama,

iaitu condong dan meninggalkan sesuatu (al-Syawkaniy, 2007). Di samping itu,
Wahyuningsih (2016) menemukan enam jenis iltifat dalam 19 ayat surah al-A‘raf. Enam
kategori berkenaan ialah iltifat pola kata, iltifat pola partikel, iltifdt pola kosa kata, iltifat
pola bilangan, iltifat pola ayat dan iltifat KGN (Wahyuningsih, 2016). Didapati bahawa iltifat
KGN mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan enam kali pengulangan
penggunaannya (Wahyuningsih, 2016).

Kajian Asnawi (2017) pula meninjau iltifat yang terkandung dalam juzuk 30 al-
Quran. Dapatannya menunjukkan iltifat adalah gaya bahasa paling menonjol dalam juzuk
30 yang melibatkan iltifat kata, iltifat bilangan, iltifat ayat dan iltifat KGN (Asnawi, 2017).
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Disimpulkan juga bahawa iltifat KGN paling berpengaruh berbanding dengan iltifat kategori
lain (Asnawi, 2017). Harti (2018) pula mengkaji iltifat dalam surah al-Nisa’. Kedapatan 39
iltifat dalam surah ini yang terdiri daripada iltifdt pola kata, iltifat pola bilangan, iltifat pola
kosa kata, iltifat pola partikel, iltifat pola ayat serta iltifat KGN (Harti, 2018). Namun, iltifat
partikel mencapai pengulangan penggunaan tertinggi dengan 12 kali kekerapan
penggunaannya dalam surah al-Nisa’ (Harti, 2018).

Misalnya, Allah berfirman:

4o 958 ) a8k OF (3as Of alall e 193adS OF 204 28T 6 2V 3% \sg%
Maksudnya, “Dan apabila kamu bermusafir, maka kamu tidaklah berdosa memendekkan

rakaat solat seandainya kamu takut diserang oleh orang kafir...(101)” (al-Quran. al-Nisa"
101).

Harti (2018) menegaskan bahawa ayat ini memaparkan iltifat partikel 15| kepada

partikel &) Hakikatnya, iltifat pola partikel kategori ini terbanyak diserlahkan dalam surah

al-Nisa’, iaitu dalam ayat 6, 25, 62, 101 dan ayat 102 surah al-Nisa’ (Harti, 2018). Seterusnya,
kajian Maksudi (2018) pula memuatkan pengenalpastian iltifat yang terkandung dalam
surah al-Nisa’ dan surah al-Tawbah. Dapatannya menunjukkan surah al-Nisa’ menggunakan
iltifat pola kata, iltifat bilangan, iltifdat kosa kata, iltifat ayat serta iltifat KGN yang berjumlah
16 (Maksudi, 2018). Iltifat KGN mendominasi berbanding iltifat kategori lain dengan 11 kali
kekerapan penggunaannya (Maksudi, 2018). Hasil kajian Maksudi (2018) juga
memaparkan adanya 14 elemen iltifat dalam surah al-Tawbah yang melibatkan lima jenis,
iaitu iltifat pola kata, iltifat bilangan, iltifat partikel, iltifat pola ayat serta iltifat KGN.

Didapati iltifat KGN mendominasi berbanding iltifat jenis lain dalam surah al- Tawbat
dengan empat kali pengulangan penggunaannya (Maksudi, 2018). Oleh hal yang demikian,
kajian ['lawiy dan al-Ahmad (2007), Qurfiy (2014), Bay (2015), Lakhdar (2016),
Wahyuningsih (2016), Asnawi (2017), Harti (2018) serta kajian Maksudi (2018) cenderung
kepada pengenalpastian lima jenis iltifat dalam al-Quran selain iltifat KGN. Lima jenis ini
melibatkan iltifdat pola perkataan, iltifat pola bilangan, iltifat pola partikel, iltifat pola kosa
kata dan iltifat pola ayat. Meskipun begitu, aspek iltifat KGN Ilahi, teknik terjemahannya ke
bahasa Melayu serta penilaian kualiti terjemahannya tidak diberikan tumpuan.

PERBINCANGAN DAPATAN KAJIAN
Hasil kajian menunjukkan 61 penyelidikan memfokuskan fenomena iltifat dengan tema
seperti dalam jadual berikut:

Tema Sarjana Sarjana Jurnal Buku Jumlah %
Muda
(latihan
akademi)
Sejarah 13 1 14 22%
perkembangan
gaya bahasa
iltifat
Pengenalpastian 6 7 7 20 32%
iltifat dan
kehalusan
makna dalam
surah
Pengenalpastian 2 2 3%
iltifat dan
kehalusan
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makna dalam

hadis

Pengenalpastian 3 6 9 14%
iltifat dan

kehalusan

makna dalam

sastera

Penterjemahan 1 14 15 24%

iltifat dalam al-
Quran ke bahasa
sasaran
Elemen iltifat 1 1 1%
dalam
penentuan
hukum syarak
Jadual 1: Kekerapan Dan Peratusan Tema Kajian Berkaitan Iltifat

Berdasarkan jadual 1, ada enam tema penyelidikan berkaitan fenomena iltifat dan
kebanyakannya cenderung kepada aspek pengenalpastian elemen iltifat dan kehalusan
makna dalam al-Quran berteraskan surabh, iaitu surah al-Fatihat (al-Bannaniy, 1993; Iman,
2015), surah al-Bagarat (al-Dulaymiy & Nuri, 2009; Khotijah, 2011; Hibal, 2016; ‘Arafat,
2017; Arsyad, 2018), surah Ali ‘Imran (Khadijat, 2015; Maqriy, 2016), surah al-Nisa’ (Harti,
2018; Maksudi, 2018), surah al-An‘am (Bitra‘at, 2013), surah al-A‘raf (Wahyuningsih,
2016), surah Yunus (Rabhi, 2014; Fatimah, 2015; Mahnawiy, 2018), surah al-Nahl
(Abdullah, 2018), surah al-Isra’ (Qurfiy, 2014), surah al-Kahf (Lakhdar, 2016) dan surah
Maryam (Elzahra, 2017).

Suatu yang pasti ialah kajian iltifat paling terserlah pada platform jurnal berbanding
platform selainnya dengan peratusan 70% dan perbincangannya didominasi oleh
penyelidik antarabangsa. Hanya Mohd Shahrizal dan Kamarul Shukri (2012) serta Ma‘ahad
(2018), iaitu penyelidik tempatan yang memfokuskan fenomena iltifat KGN dalam al-Quran
namun terbatas pada teoritikal tanpa perkaitan dengan iltifat KGN Ilahi dan isu padanan
makna dalam bahasa sasaran iaitu bahasa Melayu.

Jika diamati, tema kedua terbanyak yang difokuskan oleh para sarjana adalah
penterjemahan iltifat dalam al-Quran ke bahasa sasaran, iaitu bahasa Inggeris (Dawood,
2008; al- Quran dan al-Azzam, 2009; Ibraheem & al-Bagoa’, 2010; Mirdehghan et al., 2012;
al-Badani et al,, 20144a; al-Badani et al., 2014b; al-Badani et al., 2015; al-Badani et al., 2016,
Amirdabbaghian, 2017; Horri, 2019), penterjemahan iltifat KGN ke bahasa Perancis
(Busyaqur, 2008), bahasa Jerman (Ali, 2020), bahasa Turki (Ozdas, 2020) mahupun bahasa
Indonesia (al-Farisi, 2015; al-Farisi, 2017).

Namun, kajian-kajian berkenaan hanya mengetengahkan isu terjemahan iltifat KGN
dalam al-Quran secara umum dan cadangan teknik terjemahannya tanpa menekankan
terjemahan iltifat KGN Ilahi secara khusus, teknik terjemahannya ke bahasa Melayu serta
penilaian kualiti terjemahannya dari sudut kebolehgunaan. Hal ini demikian kerana
fenomena iltifat semakin rumit apabila pertukaran KGN dalam al-Quran melibatkan KGN
llahi, iaitu KGN pertama pola jamak [%%], KGN pertama pola tunggal [GI] dan KGN ketiga [ 3]
yang mana ketiga-tiganya merujuk kepada entiti yang sama, iaitu Allah.

Kekerapan terjemahan iltifat KGN secara literal mengundang terjemahan yang
kurang maklumat memandangkan berbezanya sistem bahasa dan budaya antara bahasa
Arab dengan bahasa sasaran (al-Farisi, 2017). Terjemahan selaku produk seharusnya
menjadi bahan mudah akses dan difahami oleh pembaca sasaran, iaitu pengguna. Tahap
kesenangan pembaca sasaran ketika menggunakan sesuatu produk adalah selari dengan
konsep kebolehgunaan dan melalui konsep ini, kualiti terjemahan dapat ditentukan.
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PENUTUP

Tinjauan literatur secara tematik dan statistik deksriptif menjelaskan isu berkaitan kajian
gaya bahasa iltifat dari sudut sejauh mana sumbangan para sarjana dalam penyelidikan
berkaitan iltifat dan mengesan kelompangan kajian terdahulu. Suatu yang jelas ialah kajian
tersebut cenderung kepada ciri kualitatif secara deskriptif semata-mata yang memfokuskan
kepada isu fenomena iltifat KGN dalam al-Quran tanpa mengkhususkan kepada KGN Ilahi
dan teknik terjemahannya ke bahasa Melayu.

Pertukaran KGN secara drastik dan penggunaan KGN jamak Ilahi menyebabkan
kekaburan terjemahan iltifat. Teknik terjemahan yang dicadangkan dalam literatur
terdahulu sewajarnya diuji secara praktikal daripada sudut kebolehgunaan terjemahan
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran agar selari dengan aspek penilaian kualiti terjemahan.
Kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran seharusnya dinilai oleh
pembaca sasaran memandangkan pendapat, maklum balas dan persepsi mereka adalah
signifikan dalam penghasilan terjemahan iltifat KGN Ilahi.

Hal ini demikian kerana pembaca sasaran hakikatnya merupakan pengguna akhir
bagi teks terjemahan. Ini membolehkan pendekatan yang mampan dirangka untuk
menterjemahkan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran sekaligus memudahkan pembaca sasaran
untuk memahaminya.
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